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rectidao de Yan Zhenqing
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A determinacao e a rectidao de Yan Zhenging
GLEGIE LIS LIS GIE R

Yan Zhenqing, também conhecido pelo nome de cortesia Qingchen (sentido literal: pessoa honesta) e pelo titulo
postumo Wenzhong (sentido literal: erudicao e lealdade), foi um distinto oficial e caligrafo durante o reinado do Imperador
Xuanzong da dinastia Tang. Tendo, desde jovem, demonstrado extraordinaria determinacao e aspiracao, Yan foi um patriota
leal e devoto, honrado por todos como “Duque de Lu”. O seu estilo de caligrafia, vigoroso e robusto, reflectia nao s6 a
sua aspiracao, como tambéem a distinta dignidade e magnitude da dinastia Tang. Durante o seu mandato como censor
no condado de Wuyuan, ele agiu com rectiddo e competéncia, executando rigorosamente as ordens governamentais e
implementando muitas politicas que beneficiaram o povo. A sua chegada foi como chuva ap6és seca prolongada, motivo pelo
qual era chamado pelos locais de “chuva do censor”.

No final do reinado de Xuanzong, devido a negligéncia do imperador nos assuntos estatais, An Lushan, um general
de minoria étnica que guardava a fronteira, tornou-se cada vez mais poderoso € comecou a desenvolver ideias de rebelde
intencdo. Enquanto servia como governador do distrito de Pingyuan, Yan apercebeu-se dos sinais de revolta de An Lushan
e comecou a preparar-se seriamente para uma guerra, fortificando muralhas e abastecendo-se de provisdes para evitar
contratempos. Como previsto, An Lushan, que conspirava uma rebelidao ha muito tempo, p6-la em pratica, espalhando
as chamas da guerra pelas terras centrais do pais e conquistando sucessivamente os condados da regido a norte do
Rio Amarelo. Apenas o condado de Pingyuan, com as suas muralhas so6lidas e a resisténcia ferrenha das tropas de Yan
Zhenging, conservou-se sdo e salvo, sendo considerado tao importante como a Grande Muralha para a mesma regiao.
Quando chegaram as ordens militares, Yan Zhenging e os seus irmaos foram os (nicos a lutar contra os rebeldes. O
Imperador Xuanzong ficou excessivamente desapontado e suspirou: “Sera que nao ha nem sequer um homem leal nos vinte
e quatro condados?" Ao saber as accdes Integras de Yan Zhenging, o Imperador elogiou-o com imensa admiracao: “Nunca
imaginei que ele fosse um homem tao leal e justo!”

Apesar de ser grande e poderosa, a dinastia Tang foi incapaz de resistir a rebeliao de An Lushan. O Imperador
Xuanzong nao teve outra alternativa senao fugir da capital. Porém, embora tivesse ocupado a capital e realizado o seu sonho
de se tornar imperador, An Lushan acabou por ser morto pelo seu proprio filho.

Mais tarde, o comissério militar Li Xilie iniciou uma revolta. Por ter ofendido os poderosos na corte, Yan Zhenging foi
enviado para uma missao muito perigosa: persuadir Li Xilie a render-se. A corte imperial esperava convencé-lo a desistir das
suas conspiracoes, a fim de evitar conflitos militares. Naquela altura, Yan Zhenging, ja com mais de setenta anos, aceitou
essa missao com determinacao, deixando todos na corte chocados e preocupados com ele.

Chegado ao acampamento dos rebeldes, quando estava prestes a anunciar um édito imperial, Yan Zhenging foi
amaldicoado e intimidado pelos homens de Li Xilie. No entanto, Yan Zhenging manteve um ar imponente, sem demonstrar
qualquer medo. A sua calma e a sua coragem deixaram Li Xilie profundamente admirado. Yan Zhenging repreendeu-os em
voz alta pela falta de vergonha e disse: “Conhecem o meu irmao mais velho, Yan Gaoging? Nao sabiam que nos da familia
Yan somos todos leais? Tudo o que sabemos é defender os nossos principios morais até 4 morte. Como posso aceitar as
vossas tentativas de suborno?”

De facto, na altura, enquanto An Lushan liderava arrogante e ferozmente as tropas na conquista de todas as
terras centrais, os irmaos da famllia Yan convocavam os homens virtuosos do pais para lutarem contra ele. Yan Gaoqging
comandava, com total esforco, os seus soldados na resisténcia ao avanco de An Lushan. Porem, na Ultima batalha tragica
ocorrida no condado de Changshan, ele acabou por ser capturado pelo general rebelde Shi Siming devido a desvantagem
numeérica. An Lushan, enraivecido, questionou Yan Gaoging descaradamente: “Fui eu que te promovi a governador do
condado de Changshan. Como é que foste capaz de me trair?” Yan Gaoging, que era um homem recto e determinado,
respondeu severamente: “Nos, da familia Yan, somos stbditos da Grande Tang, leais & nacao ha ja véarias geracoes.” E disse
ainda: “Sera que aceitar a tua promocao significa ter de ser ingrato e trair o imperador e o pais como tu? Com toda a honra e
favores que recebeste da corte, ainda nao estas satisfeito? Porque traiste a corte? Porque criaste o teu proprio exército para
levantar uma rebeliao? Es realmente um ‘pastor escravo de Yingzhou', que vergonhal”

Furioso e envergonhado, mas sem saber o que responder, An Lushan mandou os seus homens amarrarem Yan
Gaoging e matarem-no brutalmente & facada. Yan Gaoging, um verdadeiro martir da lealdade, apesar da dor enorme, nao
parou de amaldigoar An Lushan pela sua ingratidao até a morte.

Ao ouvir a declaracao de Yan Zhenqing, Li Xilie sentiu-se profundamente envergonhado e pediu-lhe perdao. Ao
testemunhar este cenario, os seus subordinados baixaram todos a cabeca e ninguém se atreveu a dizer mais nada. Depois
de persuasodes persistentes de Yan Zhenging, Li Xilie mostrou-se envergonhado e irritado, ameagando-o com a morte,
enguanto Yan Zhenging permaneceu inabalavel. Adivinhando que estaria prestes a ser assassinado, ele ja tinha preparado
um testamento.

Infelizmente, os rebeldes mataram-no cruelmente. Mesmo no tltimo momento da sua vida, Yan Zhenging continuava a
chamé-los de “traidores”. Quando a tragica noticia chegou & corte, o Imperador Dezong sentiu profundos remorsos e pesar, a
tal ponto que nao conseguiu comparecer na corte durante cinco dias. Todos os generais e soldados choraram amargamente
e lamentaram a perda deste servidor leal e pilar da Grande Tang — Yan Zhenqging, ou Dugue de Lu.



Yan Zhenging
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Yan Zhenqing, also called Qingchen and Wenzhong after he died, was a famous official and calligrapher in the
Xuanzong era of the Tang Dynasty. From a young age, he had great integrity. He was patriotic and loyal, so people respected
him as the Duke of Lu County. Just like he himself, his calligraphy was bold and powerful, rounded and heavy, embodying an
unyielding spirit and unique Tang Dynasty grace and charm. After he became an official in Wuyuan, Yan Zhenging was honest
and capable. He implemented many laws and policies that benefited the people. The people saw him as a welcome rain after
a long drought, and gave him the nickname "Rain of the Censor".

Near the end of the Kaiyuan era, due to Emperor Xuanzong's neglect, the northern warlord An Lushan grew
increasingly strong. He sought a chance to rule. When Yan Zhenqing was the governor of Pingyuan County, he saw signs of
An Lushan’s revolt. He prepared for war, built city walls, and stockpiled food to protect his people. As expected, An Lushan,
long restless, began his rebellion. He set the Central Plains ablaze, and the counties north of the Yellow River fell one after
another. Pingyuan County alone, due to its strong walls and Yan Zhenqing's brave troops, was able to repel the attack. To
all counties north of the Yellow River, Pingyuan County was like the Great Wall. When the call to arms reached north of the
Yeliow River, aside from Yan Zhenging and his brothers, no one stepped forward. Emperor Xuanzong was deeply pained,
lamenting, "Is there not even a single loyal minister among the 24 counties north of the Yellow River?" After learning of Yan
Zhenqing's bravery, Xuanzong greatly praised and admired him, exclaiming in amazement, "l never expected him to be such
a loyal and righteous man!"

As the rebellion progressed, the mighty Tang Dynasty found itself powerless fo resist, and Emperor Xuanzong was
forced to flee the capital. Although An Lushan finally captured the capital and achieved his dream of becoming king, he soon
met his end at the hands of his own son.

Some years after, when the military governor Li Xilie rebelled, Yan Zhenging, having offended powerful court officials,
was assigned a very dangerous mission—to persuade Li Xilie to surrender. The court hoped to appeal to Li Xilie to give up his
treacherous plans and avoid a military conflict. At that time, Yan Zhenqing was already over seventy years old. He accepted
this assignment without hesitation, shocking everyone in the court.

Upon meeting the rebel forces, Yan Zhenging was about to read the imperial edict but was met with insults and threats
from Li Xilie's men. However, Yan Zhenging, dignified and fearless, maintained a calm and brave composure, which made Li
Xilie greatly respect him. Yan Zhenging rebuked them loudly for their shamelessness, saying, "Do you know my elder brother
Yan Gaoging? Don't you know that the Yan family is known for its loyalty and righteousness? The members of the Yan family
uphold their integrity, even at the cost of their lives. How could | possibly submit to you?"

Back during An Lushan's rebellion, when his forces swept through the Central Plains, the Yan brothers called upon
righteous men across the land to resist them. Yan Gaoging led his men in a valiant defense, fighting a defiant last battle in
Changshan , but was ultimately outnumbered and captured by the rebel general Shi Siming.

An Lushan, furious, shamelessly questioned Yan Gaoging, "l promoted you to governor of Changshan. Why do you
now betray me?" Yan Gaoqing, with his head held high, responded sternly, "The Yan family are subjects of the Tang Dynasty,
and have been loyal o the kingdom for generations. Yan Gaoging pressed further, “Should receiving your promotion oblige
me to be as ungrateful and treacherous as you? You have been favored by the state; how has the emperor wronged you that
you betray the court? On what grounds do you proclaim yourself king and lead a rebellion? You are nothing but a shameless
'shepherd slave from Yingzhou'!"

An Lushan had no retort. Infuriated and humiliated, he flew into a violent rage and ordered his men to tie up Yan
Gaoging. Hands trembling with anger, An drew his sword and stabbed him to death. Yan Gaoging met his end with great
dignity; even as he endured excruciating pain, he continued to proudly curse An Lushan for his ingratitude and treachery until
his final breath.

Upon hearning Yan Zhenging's account, Li Xilie felt deeply ashamed and apologized to Yan Zhenging. Seeing this,
all the traitors under his command lowered their heads, and not one dared to speak. Under Yan Zhenqing's persistent
persuasion, Li Xilie eventually became enraged and threatened to Kill him, but Yan Zhenqing remained unmoved. He had
written his will in advance, prepared to die.

Alas! The rebels brutally murdered him. Even in his final moments, Yan Zhenging wouldn’t stop cursing them as
"traitors." The tragic news reached the court, and Emperor Dezong was overcome with remorse and grief, unable fo attend
court for five days. All the soldiers wept bitterly, deeply mourning the heroic and righteous pillar of the Tang Dynasty—Duke
Yan of Lu.
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Yan Zhenging, também conhecido pelo nome de coriesia Qingchen (sentido literal: pessoa honesta)
e pelo titulo péstumo Wenzhong (sentido literal: erudicdo e lealdade), foi um distinto oficial e
caligrafo durante o reinado do Imperador Xuanzong da dinastia Tang.

Yan Zhenging, also called Qingchen and Wenzhong after he died, was a famous official and
calligrapher in the Xuanzong era of the Tang Dynasty.
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Tendo, desde jovem, demonstrado extraordinaria determinacéo e aspiracdo, Yan foi um patriota leal
e devoto, honrado por todos como “Duque de Lu”.
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From a young age, he had great integrity. He was patriotic and loyal, so people respected him as the
Duke of Lu County.
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O seu estilo de caligrafia, vigoroso e robusto, reflectia ndo sé a sua aspiracdo, como também a
distinta dignidade e magnitude da dinastia Tang.
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Just like he himself, his calligraphy was bold and powerful, rounded and heavy, embodying an
unyielding spirit and unique Tang Dynasty grace and charm.
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Durante o seu mandato como censor no condado de Wuyuan, ele agiu com rectiddo e competéncia,
executando rigorosamente as ordens governamentais e implementando muitas politicas que
beneficiaram o povo. A sua chegada fol como chuva apds seca prolongada, motivo pelo qual era
chamado pelos locais de “chuva do censor”.
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After he became an official in Wuyuan, Yan Zhenging was honest and capable. He implemented
many laws and policies that benefited the people. The people saw him as a welcome rain after a
long drought, and gave him the nickname "Rain of the Censor."
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No final do reinado de Xuanzong, devido a negligéncia do imperador nos assuntos estatais, An
Lushan, um general de minoria étnica que guardava a fronteira, tornou-se cada vez mais poderoso
e comecou a desenvolver ideias de rebelde intencao.

Near the end of the Kaiyuan era, due to Emperor Xuanzong's neglect, the northern warlord An
Lushan grew increasingly strong. He sought a chance to rule.
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Enquanto servia como governador do distrito de Pingyuan, Yan apercebeu-se dos sinais de revolta
de An Lushan e comecou a preparar-se seriamente para uma guerra, fortificando muralhas e
abastecendo-se de provisdes para evitar contratempos.

When Yan Zhenging was the governor of Pingyuan County, he saw signs of An Lushan'’s revolt. He
prepared for war, built city walls, and stockpiled food to protect his people.
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Como previsto, An Lushan, que conspirava uma rebelido ha muito tempo, pd-la em pratica,
espalhando as chamas da guerra pelas terras centrais do pais e conquistando sucessivamente os
condados da regido a norte do Rio Amarelo.

As expected, An Lushan, long restless, began his rebellion. He set the Central Plains ablaze, and
the counties north of the Yellow River fell one after another.
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Apenas o condado de Pingyuan, com as suas muralhas soélidas e a resisténcia ferrenha das tropas
de Yan Zhenqging, conservou-se sdo e salvo, sendo considerado tdo importante como a Grande
Muralha para a mesma regido.

Pingyuan County alone, due to its strong walls and Yan Zhenging’s brave troops, was able to repel
the attack. To all counties north of the Yellow River, Pingyuan County was like the Great Wall.
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Quando chegaram as ordens militares, Yan Zhenging e os seus irmaos foram os Unicos a lutar
contra os rebeldes. O Imperador Xuanzong ficou excessivamente desapontado e suspirou: “Sera
que nao ha nem sequer um homem leal nos vinte e quatro condados?”

When the call to arms reached north of the Yellow River, aside from Yan Zhenqing and his brothers,
no one stepped forward. Emperor Xuanzong was deeply pained, lamenting, "Is there not even a
single loyal minister among the 24 counties north of the Yellow River?"
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Ao saber as accdes integras de Yan Zhenging, o Imperador elogiou-o com imensa admiracdo: “Nunca

imaginei que ele fosse um homem téo leal e justo!”

After learning of Yan Zhenqing's bravery, Xuanzong greatly praised and admired him, exclaiming in
amazement, "l never expected him to be such a loyal and righteous man!"
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Apesar de ser grande e poderosa, a dinastia Tang foi incapaz de resistir a rebelido de An Lushan. O
Imperador Xuanzong néo teve outra alternativa senéo fugir da capital.

As the rebellion progressed, the mighty Tang Dynasty found itself powerless to resist, and Emperor
Xuanzong was forced to flee the capital.
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Porém, embora tivesse ocupado a capital e realizado o seu sonho de se tornar imperador, An
Lushan acabou por ser morto pelo seu préoprio filho.

Although An Lushan finally captured the capital and achieved his dream of becoming king, he soon
met his end at the hands of his own son.
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Mais tarde, o comissario militar Li Xilie iniciou uma revolta. Por ter ofendido os poderosos na corte,
Yan Zhenging foi enviado para uma missao muito perigosa: persuadir Li Xilie a render-se.

Some years after, when the military governor Li Xilie rebelled, Yan Zhenqing, having offended
powerful court officials, was assigned a very dangerous mission—to persuade Li Xilie to surrender.
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A corte imperial esperava convencé-lo a desistir das suas conspiracdes, a fim de evitar

conflitos militares.

The court hoped to appeal to Li Xilie to give up his treacherous plans and avoid a military conflict.
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Naquela altura, Yan Zhenging, ja com mais de setenta anos, aceitou essa missdo com
determinacéo, deixando todos na corte chocados e preocupados com ele.

At that time, Yan Zhenqing was already over seventy years old. He accepted this assignment without
hesitation, shocking everyone in the court.
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Chegado ao acampamento dos rebeldes, quando estava prestes a anunciar um édito imperial, Yan
Zhenging foi amaldicoado e intimidado pelos homens de Li Xilie.

Upon meeting the rebel forces, Yan Zhenqing was about to read the imperial edict but was met with
insults and threats from Li Xilie's men.
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No entanto, Yan Zhenging manteve um ar imponente, sem demonstrar qualguer medo. A sua calma
e a sua coragem deixaram Li Xilie profundamente admirado.
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However, Yan Zhenging, dignified and fearless, maintained a calm and brave composure, which
made Li Xilie greatly respect him.
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Yan Zhenging repreendeu-os em voz alta pela falta de vergonha e disse: “Conhecem o meu irmao mais
velho, Yan Gaoqing? Nao sabiam que nés da familia Yan somos todos leais? Tudo o que sabemos &
defender os nossos principios morais até a morte. Como posso aceitar as vossas tentativas de suborno?”

Yan Zhenqing rebuked them loudly for their shamelessness, saying, "Do you know my elder brother Yan
Gaoqing? Don't you know that the Yan family is known for its loyalty and righteousness? The members of
the Yan family uphold their integrity, even at the cost of their lives. How could | possibly submit to you?"
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De facto, na altura, enquanto An Lushan liderava arrogante e ferozmente as tropas na conquista de
todas as terras centrais, os irmdos da familia Yan convocavam os homens virtuosos do pais para
lutarem contra ele.

Back during An Lushan's rebellion, when his forces swept through the Central Plains, the Yan
brothers called upon righteous men across the land to resist them.
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Yan Gaoging comandava, com total esforco, os seus soldados na resisténcia ao avanco de An
Lushan. Porém, na ultima batalha tragica ocorrida no condado de Changshan, ele acabou por ser
capturado pelo general rebelde Shi Siming devido a desvantagem numérica.

Yan Gaoging led his men in a valiant defense, fighting a defiant last battle in Changshan , but was
ultimately outnumbered and captured by the rebel general Shi Siming.
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An Lushan, enraivecido, questionou Yan Gaoqing descaradamente: “Fui eu que te promovi a
governador do condado de Changshan. Como é que foste capaz de me trair?”

An Lushan, furious, shamelessly questioned Yan Gaoqing, "I promoted you to governor of
Changshan. Why do you now betray me?"
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Yan Gaoging, que era um homem recto e determinado, respondeu severamente: “Nos, da familia
Yan, somos slbditos da Grande Tang, leais & nacédo ha ja varias geracoes.”

Yan Gaoqing, with his head held high, responded sternly, "The Yan family are subjects of the Tang
Dynasty, and have been loyal to the kingdom for generations.
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E disse ainda: “Sera que aceitar a tua promocao significa ter de ser ingrato e trair o imperador e o pais como tu? Com

toda a honra e favores que recebeste da corte, ainda néo estas satisfeito? Porque traiste a corte? Porgue criaste o
teu proprio exercito para levantar uma rebelido? Es realmente um ‘pastor escravo de Yingzhou', que vergonha!”
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Yan Gaoging pressed further, “Should receiving your promotion oblige me to be as ungrateful and treacherous as you?
You have been favored by the state; how has the emperor wronged you that you betray the court? On what grounds do
you proclaim yourself king and lead a rebellion? You are nothing but a shameless 'shepherd slave from Yingzhou'!"
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Furioso e envergonhado, mas sem saber o que responder, An Lushan mandou os seus homens
amarrarem Yan Gaoging e matarem-no brutalmente a facada.

An Lushan had no retort. Infuriated and humiliated, he flew into a violent rage and ordered his men
to tie up Yan Gaoging. Hands trembling with anger, An drew his sword and stabbed him to death.
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Yan Gaoging, um verdadeiro martir da lealdade, apesar da dor enorme, ndo parou de amaldicoar An
Lushan pela sua ingratidao até a morte.

Yan Gaoging met his end with great dignity; even as he endured excruciating pain, he continued to
proudly curse An Lushan for his ingratitude and treachery until his final breath.
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Ao ouvir a declaracao de Yan Zhenging, Li Xilie sentiu-se profundamente envergonhado e pediu-lhe
perddo. Ao testemunhar este cenario, os seus subordinados baixaram todos a cabeca e ninguém se
atreveu a dizer mais nada.

Upon hearning Yan Zhenging's account, Li Xilie felt deeply ashamed and apologized to Yan
Zhenqing. Seeing this, all the traitors under his command lowered their heads, and not one dared
to speak.
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Depois de persuasdes persistentes de Yan Zhenging, Li Xilie mostrou-se envergonhado e irritado,
ameacando-o com a morte, enquanto Yan Zhenqging permaneceu inabalavel. Adivinhando que
estaria prestes a ser assassinado, ele ja tinha preparado um testamento.

Under Yan Zhenging's persistent persuasion, Li Xilie eventually became enraged and threatened to
kill him, but Yan Zhenging remained unmoved. He had written his will in advance, prepared to die.
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Infelizmente, os rebeldes mataram-no cruelmente. Mesmo no ultimo momento da sua vida, Yan
Zhenging continuava a chama-los de “traidores”.
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Alas! The rebels brutally murdered him. Even in his final moments, Yan Zhenging wouldn’t stop
cursing them as "traitors."
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Quando a tragica noticia chegou & corte, o Imperador Dezong sentiu profundos remorsos e pesar, a
tal ponto que nao conseguiu comparecer ha corte durante cinco dias.
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The tragic news reached the court, and Emperor Dezong was overcome with remorse and grief,
unable to attend court for five days.
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Todos os generais e soldados choraram amargamente e lamentaram a perda deste servidor leal e
pilar da Grande Tang — Yan Zhenging, ou Duque de Lu.

All the soldiers wept bitterly, deeply mourning the heroic and righteous pillar of the Tang Dynasty—
Duke Yan of Lu.
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